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CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF

POST OFFICE MONEY ORDERS BETWEEN

NEW ZEALAND AND FRANCE. -

Signed at Paris, December 1, 1909.

[Ratifications exchanged at Paris , April 8, 1911.]

Convention concerning the Ex-
change of Post Office Money
Orders between New Zealand
and France.

Convention ` eoncernant GE'ckangc
des tllanulats do Poste entre la
Nouvelle-ZElande et la France.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, and the President
of the French Republic, being
desirous of facilitating the trans-
mission of money between New
Zealand and France by means of
Post Office Money Orders, have
resolved to sign a Convention for
that purpose,and have accordingly
named as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland:

His Excellency the Right
Honourable Sir Francis Bertie,
His Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to the Presi-
dent of the French'Republic;
And the President of the

French Republic :
M. Stephen Pichon, Senator,

Minister for Foreign Affairs ;
Who, after having communi-

cated to each other their respec-
tive full powers, found to be in
good and due form, have agreed
as follows:

[72]

SA Majesty Is Roi du Royaume-
Uni do Grande-Bretagne et d'lr-
lande et des possessions Britan-
niques au deli des Mers,Emperenr
des Indes, et le President de la
Republique Frangiise, ddsirant
faciliter IS envois d'argent entrc
la Nouvelle-Zelande et ]a France
a 1'aide de mandate postahx, ont,
a cot effet, resolu de signer une
Convention, et, on consequence,
out nomme pour leurs 13lenipoten-
tiaires, savoir:

So Majeste le Roi du Royaume-
Uni -do Grande-Bretagie et d'Ir-
lande:

Son Excellence le Tres
Honorable Sir Francis Bertie,
Son Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire prds le Presi-
dent de la Republique Frangaise ;

Et le President de 14 Repu-
blique Frangaise :
M. Stephen Pichon, Sdnateur,

Ministre des Affaires E°trangeres ;
Lesquels, apres stitre com-

muniqud louts pleins pouvoirs,
tronves en bonne et due forme,
sent convenus de ce qui suit :-
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ARTICLE 1.

Remittances of money may be
made by -means of Post Office
Money'Orders as well from New
Zealand - to,France'and Algeria
as from France and. Algeria to
New Zealand.

No Money Order shall exceed
in amount the, sum of forty
pounds sterling, or the equivalent
of that sum in French currency:

Nevertheless the two Adminis-
trations.have power subsequently
to modify this maximum when-
ever they mutually recognize the
necessity for doing so.

ARTICLE 2.

There shall be charged for each
remittance of money effected in
pursuance of the preceding Ar-
ticle, a commission which shall
be fixed by the Administration of
the country of issue and shall be
chargeable to the remitter of the
money.

This commission must never-
theless not exceed on an average
one-and-a-quarter per cent (1}
per cent.) of the even amounts of
the sums which form the scale of
gradation.

Official Money Orders relative
to the . Postal Service and sent
from one Postal Administration
to another or between offices
subordinate to those Adminis-
trations are exempt from all
charges. -

ARTICLE 3.

The Administration -of the
country, of issue shall allow to
the Administration of the country
of _payment one half of one per
cent. ( per cent.) of the total
amount of Money Orders other

ARTICLE PREMIER.

Des envois do fonds -pourrout
-titre faits, an moyen de mandats
de poste, taut de la Nouvelle-
Zdlandd pour ]a France et
1'Alg4rie - que de Is France et
de 1'Algdrie pour la Nouvelle--
Zdlande.
Aucun mandat ne pourra ex-

ceder la somme de 40 livres
sterling on l'dquivalent de cette
somme en monnaie frangaise.

Toutefois, les deux Administra-
tions pourront ultdrieurement
modifier cc maximum, si, d'un
commun accord, elles en recon-
naissent Is ndcessitd.

ARTICLE 2. '

Il sera perqu, pour chaque
envoi de fonds effectue' en vertu
de 1'article precedent, une taxe
qui sera ddterminde par l'Ad-
ministration du pays d'origine et
qui sera a la charge de 1'expddi-
,tour des fonds.

Cette taxe ne dcvra pas, toutc-
fois, ddpasscr.en moyenne un et
un quart pour cent (I et 4 pour
cent) des sommes rondos qui
`formeront les degrds de l'dchelle
de perception.

Sont exempts do toute taxe les
mandats d'office relatifs an service
des postes et dchangds par les
Administrations postales on entre
les bureaux relevant de ces Ad-
ministrations.

ARTICLE 3.

L'Administration du pays d'ori-
'gine tiendra compte a l'Adminis-
tration du pays de destination
dun droit fixd a ]a moitid d'un
pour cent( pour cent) du montant
total des mandats 'tires par la
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than Official Money Orders issued
in the first mentioned country and
payable in the other.

premiere stir la seconde, deduc-
tion faite des nandats officiels.

ARTICLE 4.

The amounts of Money Orders
shall be deposited by the remitters
and paid to the payees in gold
coin or in any other legal money
of the same current value.

Nevertheless, in ease there
should be in circulation in either
of the two countries a paper cur-
rency which is a legal tender but
which is inferior in market value
to the gold currency, the Ad-
ministration of such country shall
have power to receive and employ
such currency in its dealings with
the public, due allowance being
made for the difference in the
rate of exchange.

ARTICLE 5.

Each of the two Administra-
tions shall have the power to
fix from time to time the rate of
conversion applicable to Money
Orders issued by it.

ARTICLE 6.

The Money Orders issued by
the Post Office of New Zealand
or France in accordance with the
terms of the present Convention,
and the receipts given upon such
Money Orders shall not, under
any pretext or on any ground
whatever, be subjected to any
charge or commission other than
that chargeable under Article 2
preceding, with the following ex-
ceptions : ,

1. A second commission may
be charged to the payee for the
issue of duplicates of Money

ARTICLE 4.

Le montant des mandats sera
versd par les deposants et paye
aux bdnehciaires en monnaie d'or
on oil quclque autre monnaie
legate de meme valour courante.

Toutefois, an cas ou, dans Pun
des deux pays, circulerait un
papier - monnaie ayant cours
legal, mais d'une valeur infdrieure
l celle de l'or, l'Administration de
cc pays aurait la facultd do ]a
recevoir et de Ponployer elle-
m@me, dans ses rapports avec le
public, sons reserve de tenir
compte de la difference du tours.

ARTICLE 5.

Ghacunc des deux Administra-
tions ddterminera , a son gre, le
taux do la conversion applicable
aux mandats ennis par ells.

ARTICLE 6.
•

Les mandats ddlivres par les
bureaux do poste neo-zdlandais
on frangais, en execution de la
prdsente Convention, et 1es acquits
donnds stir ces mandats no pour-
ront, sous aucuu prdtexte et a
quclque titre que cc soit, etre
soumis a un droit oil a roe taxe
quelconque en sus de la taxe
resultant de Particle 2 ci-dessus,
sauf les exceptions ci-apres :

10 Une seco de commission
pourra @tre perque sur le destina-
taire pour les duplicate de man-
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Orders of which the originals
have been lost, for the renewal of
lapsed orders or for any other
special service performed at the
request of the payee.

2. If the remitter of an order
wishes to obtain an Advice of
Payment of the Order he may do
so by paying in advance, to the
exclusive profit of the Adminis-
tration of the Country of issue,
a fixed charge not exceeding the
charge made in that country for
advices of delivery of registered
correspondence.

ARTICLE 7.

The two Administrations shall
prepare, at such times as they
may fix by common consent, ac-
counts of the sums which they
may have to reimburse to each
other; and those accounts, after
having been checked and ac-
cepted, shall be liquidated by the
Administration which shall be
found to be indebted to the other
and within such period as the
two Administrations may agree
upon.

In case of non-payment of the
balance of an account within the
time agreed upon, the amount of
such balance shall bear interest
dating from tlW day of the ex-
piration of the said period up to
the day on which the sum due
shall be remitted. This interest
shall be calculated at the rate of
5 per cent. per annum and shall
be carried to the debit of the
Administration in arrear in the
following account.

ARTICLE S.

The sums received by each of
the two Administrations for
Money Orders of which the
amounts have not been paid to

dats perdus, pour renouvellement
de mandats perim6s on pour tout
autre service special rendu a ]a
requdte des dostinataires;

2° Le deposant d'un mandat
pourra obtenir un avis do pave-
ment de cc mandat, on versant
d'avance an profit exclusif de
I'adruinistration du pays d'dmis-
sion nn droit fixe n'cxcedaut pas
la taxe reclameo dans ce pays
pour les avis de reception des
correspondences recommandees.

ARTICLE 7.

Les deux administrations dres-
seront, aux dpognes qui seront
fixdes par elles d'un common
accord, les comptes des sommes
qu'elles auront a se rembourser
rdciproquement, et ces comptes,
apres avoir etc debattus et arret6s
contradictoirement, seront sold6s
par l'administration qui sera re-
connue redevable covers I'autro
et clans le dClai. dont les denx
administrations conviendront. -

En cas de non-pavement do
soldo d'un compte dans lo ddlai
convenu, le montant de ce solde
sera productif d'intdr"ots h dater
du jour de 1'expiration dudit
ddlai, jusqu.au jour de 1'envoi de
la sommo due. Ces int6rets seront
calculds a raison de 5 pour cent
Fan et seront.portCs an debit do
l'administration retardataire sur
le compte suivant.

ARTICLE 8.

Les sommes encaissdes par
chacune des denx administra-
tions en dchange des maridats
dont le moutant n'aura pas dtd
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the persons entitled to receive
them, within the period fixed by
the laws and regulations of the
country of origin, shall ultimately
belong to the Administration of
that country.

ARTICLE 9.

The two Administrations shall
designate, each for itself, the
offices authorized to issue and
pay Money Orders by virtue of
the present Convention. They
shall determine by mutual agree-
nnent the form and the mode of
transmission of the Money Orders
referred to, the form of the ac-
counts mentioned in Article 7
and all other details and regula-
tions necessary for the execution
of the present Convention,

It is understood that the afore-
said measures may. be modified by
the two Administrations when-
ever they mutually recognize the
necessity for doing so..

r6clam6 par les ayants droit, dans
les ddlais fixes par lea loin et
r6glements du pays d'origine,
seront d6finitivement acquises a
1'administration de cc pays.

ARTICLE 9.

Les deux administrations dd-
signeront, chacune pour cc qui la
concerne, les bureaux autorisds it
ddlivrer et a payer lea mandats
qui seront dmis en vertu do la
pr6sente Convention. Elles r6glc-
ront, d'un common accord, la
fornne of le mode de transmission
des mandats susmentionnnEs, la
fornie des comptes ddsign6s dans
Particle 7 et toutes autres mesures
de detail on d'ordre ndcessaires
pour assurer 1'ex6cution do la
pr6sente Convention.

Il est entendu que les mesures
susdites pourront 6trc modifides
par les deux administrations,
toutes les fois quo, d'un common
accord, ellcs en reconnaitront la
necessity.

ARTICLE 10.

Each of the two Administra-
tions shall be able, in Extraor-
dinary circumstances of a kind
that would justify the measure,
to suspend temporarily, either in
whole or in part, the Money
Order Service to which the pre-
sent Convention applies, on con-
dition of giving immediate notice
thereof, by telegraph if necessary,
to the other Administration.

ARTICLE 11.

The present Convention shall
be ratified and the ratifications
thereof shalt be exchanged as
soon as possible. It shall come
into operation on a clay to be

ARTICLE 10.

Chacune des deux administra-
tions pourra, dans des circon-
stancesextraordinairesquiseraicnt
do nature a justifier la nnesure,
suspendre temporairemcnt en to-
talit6 ou en partie le service des
mandats organis6 par la pr6sente
Convention, a condition d'en
donner imm6diatement avis, -an
besoin par le tdldgraphe, a 1'autro
administration.

ARTICLE 11.

La prdsente Convention sera
ratifide et les ratifications on
seront dchangdes aussitut quo
faire se pourra. Elle sera raise a
execution a partir du jour dent



agreed upon by the two Ad-
ministrations after it shall have
been promulgated according to
the respective laws of the two
countries and shall remain bind-
ing from year .to year until one
of the two Contracting Parties
shall have given notice to the
other, a year in advance, of its
intention to terminate it.

During such final year the
Convention shall continue to be
executed fully and entirely, with-
out prejudice to the settlement
and payment of the accounts after
the expiration of the said term.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris, the
1st December, 1909.

les deux administrations convien-
dront apres avoir 6te promulgnce
conform6rnent aux lois respectives
des deux.pays et elle demeurera
obligatoire d'annee en annee,
jusqu'h cc que l'une des deux
parties eontractantes ait annonc6
a l'autre, mais un an a l'avance,
son intention Wen faire cesser les
effets.

Pendant cette• derniere annee,
la Convention continuera d'avoir
sa pleine et enti6re execution,
sans prejudice. do ]a liquidation
et du solde des comptes apres
1'expiration dudit terms.

Eu foi de quoi, les Pl6nipoten-
tiaires respectifs out signs la
pr6sente Convention et y out
appose leurs cachets.

Fait en double original a Paris
Is lei decembre, 1909.

(L.S.) FRANCIS BERTIE.

(L.S.) S. PICHON.


